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ABSTRACT 
 
Dony Prasetyo M. 113221079. THE CORRELATION BETWEEN TRANSLATION 
ABILITY AND READING HABIT TOWARD WRITING ABILITY (A Correlation 
Study to the Twelfth Grade Students MAN 2 Surakarta in the Academic Year 
2015/2016). Thesis. English Education Program. Tarbiyah and Teacher Training 
Faculty. IAIN Surakarta. 
Advisor : Zainal Arifin, S.Pd., M.Pd. 
Key Words : Correlation Study, Translation Ability, Reading Habit, Writing 
ability. 
The thesis is aimed to find out the correlation beetwen (1) translation 
ability and writing ability; (2) reading habit and writing ability; (3) translation 
ability and reading habit toward writing ability. 
This study is a correlation study. There are three variables in this study, 
students’ translation ability as the independent variable (X1), reading habit as the 
independent variable (X2) and Writing ability as dependent variable (Y). The 
study conducted at MAN 2 Surakarta. The population of the study was the twelfth 
grade students of MAN 2 Surakarta in the academic year 2015/2016. The sample 
of this study is 25 students from XII IPA 3 class. The sampling technique used is 
cluster random sampling. The researcher used test to obtain the data of students’ 
translation ability, then questionnaire to obtain the data of students’ reading habit 
level and test to obtain the data of students’ writing ability. The researcher used 
Product Moment formula to know the coefficient correlation and linear regression 
to find out the significance correlation between students’ translation ability (X1) 
reading habit (X2) and their writing ability (Y).  
There three results of the study, fist hypothesis, showed that the coefficient 
of correlation between students’ translation ability (X1) and their writing ability 
(Y) is higher than 0 (0.9083>0) and linear regression showed that tobtain is higher 
than ttable (10.415 > 2.069). The researcher concluded that there is significant 
positive correlation between translation ability and writing ability among the 
twelfth grade students of MAN 2 Surakarta in the academic year of 2015/2016. 
Second hypothesis, showed that the coefficient of correlation between students’ 
x 
 
reading habit (X2) and their writing ability (Y) is higher than 0 (0.6939>0) and 
linear regression showed that tobtain is higher than ttable (4.621 > 2.069). The 
researcher concluded that there is significant positive correlation between 
students’ reading habit and writing ability among the twelfth grade students of 
MAN 2 Surakarta in the academic year of 2015/2016. Futhermore, the third 
hypothesis showed that the coefficient of correlation (ryx1x2) between students’ 
translation ability (X1) reading habit (X2) and their writing ability (Y) is higher 
than 0 (0.8304>0) and linear regression showed that tobtain is higher than ttable 
(24.443 > 3.44). The researcher concluded that there is significant positive 
correlation between translation ability and reading habit toward writing ability 
among the twelfth grade students of MAN 2 Surakarta in the academic year of 
2015/2016. It means translation ability and reading habit is a good predictor for 
the students’ writing ability. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
 
A. Background of the Study 
Every human around the world communicate with others using 
language. According to Sugono, et al., (2008) there are two definitions of 
language. The first definition said that language is a system of arbitrary and 
conventional sound symbols which is used as a communication tool to show 
the feelings and the ideas. The second definition said that language is the 
utterances which is used by a community (ethnic, nation, region, etc.)”. Based 
on the definitions above, the researcher concludes that language is a system of 
sound symbols represents human feelings and ideas which is approved and 
used by a group of people as communication tool. 
There are many languages exist over the world, such as, national 
language, ethnic language, and even slang languages. One of famous language 
that is used over the world is English. There are some countries as the English 
native speaker, those are; United Kingdom, United States, Canada, Ireland, 
Australia, and New Zealand. English also known as International language. 
Brumfit (1981) said that English is an International language and the most 
widespread medium of communication, both because of the number and 
geographical areas of its speakers and the large number of non-native speakers 
who use it for part of their international contact. 
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Learning English is very important because of some reasons based on 
the world fact. The first reason, English used by a large number of countries. 
When people visit other country or meet foreign person, it possible that they 
will use English to communicate. The second reason, English is dominant 
business language, so that the people who enter a global workforce are n 
necessary to speak English. The third reason, many world’s top movies, books, 
music, and literatures are published in English. It has been proved by the 
international books, sciences, newspapers, movies, song lyrics and 
technologies mostly used English as the standard language. The last reason, the 
internet contents are mostly in English. Although, there are many Indonesian 
contents are available in the internet and the contents which use other language 
can be translated using Google, but there are still many English contents that 
cannot be found their Indonesian version, even the translation of Google 
translate do not match with the real meaning of the contents. Therefore, 
English is necessary to be learned and mastered.  
In Indonesia, English is also taught in elementary school (SD), Junior 
High School (SMP), Senior High School (SMA), and even taught in 
Kindergarten (TK) but not at all kindergarten teach English. English is taught 
in Indonesia as a foreign language. It can be considered that English becomes 
the first foreign language in Indonesia. It can be seen that English is the only 
one foreign language that is tested in National Examination. It can be 
concluded that English get more attention in Indonesia as a foreign language.  
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There are four English skills taught in Indonesian school, those are 
listening, speaking, reading, and writing. When learning new language, the 
order of acquisition is generally. Celce-Murcia (1991) said that said that when 
learning new language, the order of acquisition is generally; 1) Listening: the 
learners hear new item (sound, word, grammar feature, and the other 
materials), 2) Speaking: the learners try to repeat the new item, 3) Reading: the 
learners see the new item in the written form. 4) Writing: the learners 
reproduce the item in the written form. 
Writing is a method of representing language in visual from through the 
sign and symbols. Writing is also one of language skill that is always taught in 
school. Writing ability is more complex and difficult than the other skills 
which not only require the mastery of linguistic competence such as grammar, 
vocabulary, pronunciation, intonation, etc. but also it requires the conceptual 
judgment. This is indicated by Heaton (1988:135) who state the writing ability 
are complex and sometimes difficult to teach, requiring mastery not only of 
grammatical and rhetorical devices but also conceptual and judgmental 
elements. 
The students’ writing ability can be affected by their translation skill, 
when the students write in English, the first idea will be in mother tongue then 
they transfer into English. 
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Translation is defined as a process of replacing the textual material in 
one language (the source language/SL) by equivalent textual material in 
another language (the target language/TL). 
Translation cannot be separated from the other abilities. It is relevant 
with what Dagiliene (2012:124) says that translation is activities were applied 
in the foreign language learning process to achieve progress in improving 
language skills in reading, writing, speaking and listening. 
In writing process student also can be affected by the text they have 
read, because there were kinds of genre in every text, also many new 
vocabularies and structure that can be used as examples to write a text. 
Beside that, the students have to realize the importance why they must 
grow reading interest to reach reading habit through the reasons why they must 
read. The reasons why someone read as stated by Davies (1993:133) who 
argues that reading purpose for organizing reading and study, a reader wishes 
to viewpoint, Reading for language learning, to learn vocabulary, to writing 
and to practice pronunciation. 
From the description above, it can be seen clearly that reading habit 
could give impact to writing ability. Theoretically, if the students have a good 
reading habit, their writing ability is also good. 
Writing ability is part of English that must be mastered by students. In 
every material in English book, students need to translate every text or 
vocabulary and in the end of the lesson they have writing task. Translation 
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ability and writing ability also be taught in twelfth grade students MAN 2 
Surakarta in the academic year 2015/2016. the researcher put on interest to 
study whether there is a positive correlation between translation ability and 
reading habit toward writing ability. Based on the explanation above, the 
researcher conducted a study entitled THE CORRELATION BETWEEN 
TRANSLATION ABILITY AND READING HABIT TOWARD WRITING 
ABILITY (A Correlation Study to the Twelfth Grade Students MAN 2 
Surakarta in the Academic Year 2015/2016). 
 
B. Problem Identification  
Based on the background of the study, the researcher found some 
problems that can be identified. The problems are as follow; 
1. What factor can influence students’ writing ability? 
2. Does the students’ translation ability hold the important role toward the 
students’ writing ability? 
3. Does the students’ reading habit hold the important role toward the 
students’ writing ability? 
4. Is there any correlation between students’ translation ability and reading 
habit toward students’ writing ability? 
 
C. Problem Limitation  
This study will discuss about the correlation between translation ability 
and reading habit toward writing ability. The researcher limit the writing 
ability only on writing descriptive text that will be discussed in this research.  
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The researcher limit translation ability translate Indonesian text into English. 
The researcher also limit reading habit only on reading English text.  
  
D. Research Question 
Based on the identification of the problem and the limitation of the 
problem, the problem statement can be formulated as follows:  
1. Is there any correlation between students’ translation ability and students’ 
writing ability? 
2. Is there any correlation between students’ reading habit and students’ 
writing ability? 
3. Is there any correlation between students’ translation ability and reading 
habit toward students’ writing ability? 
 
E. Research Objective 
In line with the statement of the problem above, the objective of this 
study is to get empirical evidence whether or not there is significant positive 
correlation between translation ability and reading habit toward writing ability 
of the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the academic year 
2015/2016. 
 
F. Research Benefit 
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The result of this study is expected to give some benefits theoretically 
and also practically. Both benefits as follow:  
1. Theoretical benefit, this study is expected to contribute the larger body of 
English education knowledge in translation ability and reading habit, 
especially in relation to the writing descriptive text.  
2. Practical benefit, this study has benefit for the students, English teacher, 
and the other researchers. Those benefits as follow: 
a. For the students, the result of this study to give information about the 
importance of translation ability, reading habit and writing ability. 
b. For English teachers, the result of the study can be used as  input  for  
English  teachers  to  motivate  their  students  to  get satisfying  
comprehension  in  writing  English  text  by  having  translation 
ability and reading habit. 
c. For the other researchers, the result of the study can be used as 
information for others who want to study further, especially in English 
education to know the other factors affecting English writing ability. 
 
G. Key Terms 
1. Correlation research is a study to find the relationships between two or 
more variables (Arikunto, 2013). 
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2. Translation is  the replacement  of  textual  material  in  one  language  
the source  language by equivalent  textual  material  in  another  language  
the  target language (Widyamartaya, 2002) 
3. Reading habit refers to the behaviour which expresses the likeness of 
reading of individual types of reading and tastes of reading (Sangkaeo, 
2011). 
4. Writing ability is refers to the students’ competence in applying the 
components of writing including content, organization, vocabulary, 
language use (grammar), and mechanism ( Jacob, 1993). 
5. Descriptive text is a text which says what a person or a things is like 
(Nurmansyah, 2009). 
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CHAPTER II 
REVIEW ON RELATED THEORIES 
A. Theoretical Review 
1. The Ability in Writing Descriptive Text 
a. Definition of Writing 
Peter & Bright (1996) stated that writing is the representation of 
language in a textual medium through the use of a set of signs or symbols 
known as a writing system. It means that writing is process to convey an idea 
or thought by using text. In line with the definition above, Pardiyono (2010) 
stated that writing is a process of sharing information, message, or ideas in 
grammatically correct sentences. The information, ideas, and message are 
wrapped in the form of text, which is conventionally agreed by the language 
user community with some criteria, those are: purpose, rhetorical structure, 
linguistic realization or grammatical structures. In order to transfer the idea, 
10 
 
 
 
 
 
 
 
information, or message effectively, the writer should be aware of the context 
of situation and context of culture. 
Rusmajadi (2010) stated that writing is the complex process when the 
writer explores any ideas and thoughts then compounds them into the 
concrete one. The writer can add or remove some idea and thought then 
arrange them into written form. Harmer (2007) mentioned that writing 
involve planning what we are going to write. First, drafting it. Then 
reviewing and editing what we have written and producing a final version. 
Based on the explanation above, it can be concluded that writing is creating 
and arranging text form of the ideas, thoughts, or messages in order to convey 
it effectively.    
 
b. Process of Writing 
Brown & Hood (1989) stated that there were three stages of 
writing process. Those are preparing, drafting, and revising. 
1) Preparing to write 
Most writing need some preparations. The preparation is the first 
stage of writing process. What will the writers do in writing depends 
on the target reader, writing purpose, writing content, and writing 
situation. For example, writing a short message to the friend requires 
different preparation with writing an application letter. The steps will 
do in this stage are as follow: 
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a) Brainstorming: Searching for the idea or topic. 
b) Searching and reading the knowledge references related to the 
topic if the writer did not know already. 
c) Speed writing or timed writing: write as much as the writers can 
possibly about the topic in the limit of time. 
d) Asking the ‘WH’ questions related to the topic. 
e) Getting the ideas into order. 
2) Drafting 
The drafting stage is where the writers really begin to write. 
The most important thing here is to get words onto paper (file work 
sheet if the writer do not plan to print the writing result).  This is the 
time for writers to get down their ideas and thoughts, composing 
drafts based upon preparing activities. As they compose, writers begin 
to determine what to include or exclude, and mark decisions about 
how these ideas will be organized. 
To produce a first draft, the writers record their ideas rapidly 
in order to capture the essence of what they have to say. They do not 
have to make any attempt to revise or edit at this point. They focus on 
talking to the reader and begin to develop a personal style as they 
owned. Then, to write subsequent drafts, the writers often accomplish 
their work by removing, adding, and rearranging ideas directly on the 
page.  
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3) Revising 
The revising stage is where the writers check that they have 
said what they wanted to say and they have said in a clear and 
appropriate way. Before begin revising the draft, think about these 
points: 
 Revising is the most important stage in the writing process. 
 It involves checking that content and purpose are clear and 
appropriate for your reader, in the particular writing situation. 
 It is not just a matter of checking spelling, punctuation and 
grammar, but also involves arranging, changing, adding, and 
omitting words. 
When revising, the writers can make some change on their 
writing. Some changes which are might made when revising, as 
follow:  
a) Change the order of parts to make the content or purpose clearer 
b) Add and remove parts 
c) Said a same thing in different way 
d) Replace one word with the more appropriate one 
e) Combine the sentences by removing unnecessary words or 
phrases 
f) Shorten the very long sentence into two or three shorter one 
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g) Change parts which are inappropriate for the situation, the 
purpose or the target reader 
h) Correct the grammar and spelling 
i) Correct the punctuation. 
Then, in reflecting their own writing, the writers can make conference 
with self, peers, friends, teacher, expert, or sample of target readers. 
Through conferencing, they can obtain constructive feedback and 
support to help them write more perfect and effective writing. 
 
 
 
c. Types of Writing 
 Determining the type of writing needs to do. It will help to 
determine topic, purpose, style and tone of writing. Acording to Amanda 
(2016), there are four types of writing as follow : 
1) Narrative 
    Narrative writing is the type of writing that tells a story. 
Though it is most commonly used when the students are asked to 
write a personal essay. This type of writing can also be used for 
fictional stories, plays or even plot summarizations of a story the 
students have read or intends to write. Narrative writing typically uses 
the first person ( I ) or sometimes the third person (She, He, They). 
14 
 
 
 
 
 
 
 
2) Descriptive 
Descriptive writing is used to create a vivid picture of an idea, 
place or person. It is much like painting with words. It focuses on one 
subject and uses specific detail to describe that upon which the 
students are focused. For example, if the students are asked to write 
about his favorite ride at an amusement park, their writing will not 
only tell the name of the ride and what it looks like, but also describe 
the sensation of being on it and what that experience reminds them of. 
3) Expository 
Expository writing is to-the-point and factual. This category of 
writing includes definitions, instructions, directions and other basic 
comparisons and clarifications. Expository writing is devoid of 
descriptive detail and opinion. 
4) Persuasive 
Persuasive writing is a more sophisticated type of writing. It 
can be thought of as a debate in writing. The idea is to express an 
opinion or to take a stance about something and then to support that 
opinion in a way that convinces the reader to see it the same 
way. Persuasive writing is often in essay form, contains an 
explanation of the other point of view and uses facts and/or statistics 
to disprove that view and support the opinion. 
d. Descriptive Text  
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1) Definition of Descriptive Text 
Description is the part of the paragraph that describes the 
character or we could say a descriptive text is a text that describes 
the feature of someone, something, or certain place. ( Artono 
Wardiman, 2008) 
Description is describe something, someone, or place. Or 
we could say description is describes the parts and characteristic, 
such as describes the parts of classroom, which consist size (big), 
Color (brown, blue) and quality (Mukarto & Sujatmiko, 2007) 
2) The General Purpose of Descriptive Text 
The purpose of descriptive text is to create a impression of 
a person, place, object, or event. Barbara (2003) make a table that 
explain purpose for description as follow: 
Table 2.1 The General Purpose of Descriptive Text 
Purpose Description 
To entertain An amusing description of a teenager’s 
bedroom 
To express feeling A description of your favorite outdoor retreat 
so your reader understand why you enjoy it so 
much 
To relate experience A description of your childhood home to 
convey a sense of poverty you grew up in 
To inform (for a reader 
unfamiliar with the 
subject) 
A description of a newborn calf for a reader 
who has never seen one 
To inform (to create a 
fresh appreciation for 
the familiar) 
A description of an apple to help the reader 
rediscover the joys of this simple fruit 
To persuade (to 
convince the reader that 
A description of a degrading music video 
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some music video 
degrade woman) 
 
e. Assessing Writing 
Generally, assessment is considered as the gathering of 
information about students learning. Huba & Freed (2000) said that 
Assessment is the process of gathering and discussing information from 
multiple and diverse sources in order to develop a deep understanding of 
what students know, understand, and can do with their knowledge as a 
result of their educational experiences; the process culminates when 
assessment results are used to improve subsequent learning. 
Assessment of student writing is a process. Assessment of student 
writing and performance in the class should occur at many different 
stages throughout the course and could come in many different forms. 
Ferdilyn & Mark (2004) made scoring rubric to evaluating writing text, as 
follow:  
Table 2.2 The Scoring Rubric of Writing 
 Score Criteria Comment 
CONTENT 30-27 Excellent very 
good 
Knowledgeable, 
substantive development 
of text 
26-22 Good average Sure knowledge of 
subject, Adequate range. 
21-17 Fair poor Limited knowledge of 
subject, Little substance. 
16-13 Very poor Does not show 
knowledge of subject, 
Non substantive. 
ORGANIZATION 20-18 Excellent to very Fluent expression, Ideas 
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good clearly stated/supported 
17-14 Good average Somewhat choppy, 
Loosely organization but 
main ideas stand out.  
13-10 Fair poor Non fluent, ideas  
Score Criteria Comment 
  confused of 
disconnected 
9-7 Very poor Does not communicate, 
No organization 
VOCABULARY 20-18 Excellent to very 
good 
Sophisticated range, 
effective word/idiom 
choice 
17-14 Good average Adequate range, 
Occasional errors of 
word/idiom form. 
13-10 Fair poor Limited range, Frequent 
errors of word/idiom 
form, choice, and usage. 
9-7 Very poor Essentially translation, 
Little knowledge of 
English vocabulary 
LANGUAGE USE 25-22 Excellent very 
good 
Effective complex 
constructions 
21-18 Good average Effective but simple 
construction 
17-11 Fair poor Major problem in 
simple/complex 
constructions 
10-5 Very poor Virtually mastery of 
sentence construction 
rule 
MECHANISM 5 Excellent very 
good 
Demonstrates mastery of 
conventions 
4 Good average Occasional errors 
spelling, punctuation, 
capitalization, 
paragraphing but 
meaning not obscured 
Score Criteria Comment 
3 Fair poor Frequent errors of 
spelling, punctuation, 
capitalization. 
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2 Very poor No mastery of 
conventions, Dominated 
by errors of spelling 
 
Table 2.3 Scoring Writing 
No Aspect witch are scored Max score 
1 Content 30 
2 Organization 20 
3 Vocabulary 20 
4 Language use 25 
5 Mechanics 5 
Total 100 
 
f. Micro and Macro Writing Skill 
Brown (2004:221) has summarized all those aspects into two main skills; 
they are the micro skills and macro skills of writing. Later they can be used in 
teaching writing as well as assessing writing. Those skills are described as 
follows: 
Micro skills: 
1) Produce graphemes and orthographic patterns of English. 
2) Produce writing at an efficient rate of speed to suit the purpose. 
3) Produce an acceptable core of words and use appropriate word order 
patterns. 
4) Use acceptable grammatical systems (e.g., tense, agreement, pluralization), 
patterns, and rules. 
5) Express a particular meaning in different grammatical forms. 
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6) Use cohesive devices in written discourse. 
Macro skills: 
1) Use the rhetorical forms and conventions of written discourse. 
2) Appropriately accomplish the communicative functions of written texts 
according to form and purpose. 
3) Convey links and connections between events, and communicative such 
relations as main idea, supporting idea, new information, given information, 
generalization, and exemplification. 
4) Distinguish between literal and implied meanings of writing. 
5) Correctly convey culturally specific references in the context of the written    
text. 
6) Develop and use a battery of writing strategies, such as accurately 
assessing audience's interpretation, using prewriting devices, writing with 
fluency in the first drafts, using paraphrases and synonyms, soliciting peer 
and instructor feedback, and using feedback for revising and editing. 
2. The Reading Habit 
a. Definition of Reading Habit 
There are some statements in relation to the definition of reading 
habit. Dallman (1966) said that reading as an activity which involves 
comprehension  and  interpretation  of  ideas  symbolized  by  written  or  
printed language. Likewiss (1995) said that reading is what happens 
when people look  at the  text and assign meaning  to the written 
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symbols  in  that  text.  From  the  definitions  above,  it  can  be  
concluded  that reading  is  an  active  process  of  interpreting,  
comprehending,  understanding sign, and letter or symbols in written 
form. 
Williams (1984) said that reading is a process whereby one looks 
at understand what has been written. While,  Nuttal  (1988) said  that  
reading  is  the  meaningful  interpretation  of  printed  or  written 
symbols.  From  both statements,  reading  can be viewed  as interactive  
activity between  the  reader  and  the  text  or  the  medium  of  print  
where  the  reader interacts  dynamically  with  the  text  to  acquire  the  
message  or  meaning.  In analyze  of reading habit, it  is important  to  
emphasize  about understanding  of habit because it can help to decide of 
students reading habit indicator. According to Good, et al. (2012) argues 
that habit is a pattern of behavior  which  acquires  constant,  regular,  
often  unconscious  inclination  to perform  an  act  through  frequent  
repetition  which  is  applied  to  any  activity established during a course 
of time as a part of personality of an individual. 
b. Indicator of Reading English Text Habit 
Gaona and Gonzalez (2011) said that there are some indicators of 
reading habits, as follows; 
1) Attitude toward reading 
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The reason that the person reports on the attitude and behavioral 
cognitive-affective attitude towards reading. 
2) Reading frequency 
The  frequency  at  which  the  person  reports  to  read  books  in  
their  spare time. 
3) Books read 
The number of books that the person reports having read in the last 
three months. 
4) Spend time 
a. On academic reading 
The time  that  the  person reports  to  devote  to  reading  books  
on his  or her study subjects. 
b. Non-academic reading 
The time that the respondent reports to devote to reading books 
that are not directly related to the subjects of his or her studies. 
5) Motivation 
a. In the family environment 
The frequency of the person  reports on  the  purchase  of  
books, recommending books, and reading interest in the 
family. 
b. In the academic environment 
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The  frequency  the  student  reports  on  the  teacher  using  
activities  to promote contact with psychology literature. 
3. The Translation Ability 
a. Definition of Translation 
There are some experts who give opinions the definitions of 
translation. Newmark (2001) states that translation is a craft consisting in 
the attempt to replace a written message or/in one language by the same 
message or statement in another language. Furthermore,  Brislin (2003) 
asserts that  translation  is a general  term  referring  to  the transfer  of 
thoughts and ideas from one  language  (source) to another (target) 
whether the language  are in  written and oral. From both definitions 
above, it can be seen that both of them have similar  focus on a 
replacement process of a message or material  from  the  source  language  
into  the  same  message  or  material in  the target language. 
Meanwhile, Catford (2002) gives  a definition one  language  (the  
source  language/SL)  by equivalent  textual  material  in another  language  
(the  target  language/TL).  Moreover, Nida & Taber(1969) state that  
translation  consists  in  reproducing in  the receptor  language  the closest  
natural  equivalent  of  the  source  language  message,  first  in  terms  of 
meaning and secondly in terms of style ida & Taber, Pinchuck (2003) 
defines that translation as  a process of finding a TL equivalent for an SL 
utterance. From the statements above, it can be seen that the all definitions 
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focus on process.  Basically, they  have  same  perception about  
translation,  they  see it  as  a  process  of  transferring  message  or  
material from  source  language  into target  language,  still  maintain  
equivalent  message or meaning in target language. 
From  the  definitions  above,  it  can  be  concluded  that  
translation  is transferring  or  reproducing  from  written  source  language  
to written target  language  meaning  which  have  the  closest  
equivalence.  In  this research,  the  researcher  only  restricts  translation  
only  in  transferring  Indonesian text into English. 
b. Process of Translation 
A translator must comprehend about process of transferring the 
message from the source language into the target language. According to 
Nida and Taber (1969), there are three steps in process of translation. 
1) Analysis 
For  the  first,  the  translator  analyzes  structurally  clearest  forms  
in source  language.  The translator should have knowledge and master the 
linguistics structure of the source and receptor language. The translator 
analyzes combination, meaning of words and grammatically. In the text 
analysis,  translator also should know the meaning of difficult  vocabulary, 
strange  words  and  to  pay attention  on  the  title,  paragraph  used,  
clause, idioms, collocations, etc. 
2) Transfer 
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After  finishing  the  process  of  analysis,  the  next  process  is 
transferring material which  is source  language into  the  mind  of  
translator and recasting within a target language. In other word, the 
translator should replace the ideas from the source language into the target 
language without change  the  meaning  of  source  language.  In  replacing  
the  message, the translator has  to  be  careful  because  it  is  difficult  to  
build  and  arrange the sentences from the source language into the target 
language. 
3) Restructuring 
For the last stage, the purpose of the restructuring  is to get the 
final acceptable message fully in the receptor or target language. There are 
ways to find out equivalence meaning or message about the result of 
translation. The  translator  should  try  to  decide  the  essence  message  
of  the  source language and  then  re  composition,  it  means,  the  
translator  can  translate text freely  with  own  words  or  sentence  in  
order  to  provide  the most appropriate communication in the target 
language. 
c. Assessing Translation 
According to Duff (1996), good translation must develop three 
qualities to all language learning as follows: 
1) Accuracy 
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Understanding the message of the source language and express the 
message into target language. 
2) Clarity 
It refers to clear choice in target language. The form of language 
usage should be easy to understand as the source language itself. 
3) Naturalness 
 To make effective translation, naturalness is needed in translation. 
The equivalent should not be foreign. The result of the translation should 
not sound ‘strange’ or foreign but it should ‘flow easily’ or sound natural 
so the readers can understand them easily. 
 Nababan & Nuraeni (2012) made scoring rubric to evaluating the 
writing narrative text, as follows: 
Table 2.4 The Scoring Rubric of Translation Ability 
Instrumen Penilai Keakuratan Terjemahan 
The Scoring Rubric of Translation accuracy 
Translation category Score Quality Parameter 
Accurate 3 
The meaning of the words, technical 
terms, phrases, clauses, sentences or the 
text of source language transferred 
accurately into the target language; 
distortion does not occur at all meaning. 
Less Accurate 2 
Most of the meaning of words, technical 
terms, phrases, clauses, sentences or the 
text of source language text already 
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transferred accurately into the target 
language. However, there are still. 
distortions of meaning or translation 
double meaning (taksa) or there are 
meanings that are eliminated, which 
interferes the integrity of the message. 
Translation category Score Quality Parameter 
Not Accurate 1 
The meaning of a word, a technical term, 
the phrase, clause, sentence or the text of 
source language was transferred in 
inaccurate into target language or being 
eliminated (deleted). 
 
The Scoring Rubric of naturalness translation 
Translation category Score Quality Parameter 
Natural 3 
Translation felt natural; technical 
terms used it was commonly used 
and familiar for an audience; the 
phrase , clauses and phrases used is 
in line with Indonesian language 
norms. 
Less natural 2 
In general translation has felt 
inalienable; but there is a little 
problem in the use of technical terms 
or occurring a small miscalculation 
grammatical. 
Not natural 1 
Translation not by natural causes or 
felt like the translation; a technical 
term used unorthodox used and not 
familiar to readers; phrases , clauses 
and phrases used not in accordance 
with Indonesian language norms. 
 
The Scoring Rubric of legibility translation 
Translation category Score Quality Parameter 
high legibility 3 
Words, technical terms, phrases, 
clauses, sentences or text translation 
can be understood easily by the 
reader. 
Medium legibility 2  
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In general translation can be 
understood by the reader; but there 
are certain part which have to be read 
more than one time to understand the 
translation. 
Translation category Score Quality Parameter 
Low legibility 1 
Translation hard to be understood by 
the reader. 
 
No Aspects which are measured Total score 
1 Accuracy 3 
2 Naturalness 3 
3 Legibility 3 
Total 9 
 
B. Previous Studies 
In this thesis, the researcher takes two previous studies from the other previous 
thesis as comparison, those are: 
1. The thesis comes from Reni Septiani (2013) entitled “The Correlation 
between Grammar Mastery and Writing Ability. This study was conducted 
in UIN Syarif Hidayatullah Jakarta. The respondents of this study 
consisted of 30 students. Reni used test to collect data about students’ 
Grammar Mastery. To analyze the data, the researcher used Pearson 
Product Moment formula. The result of the analysis are; 
a. The mean of students’ writing score is 81,00. 
b. There is significant correlation between grammar mastery and writing 
ability. 
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2. The research journal come from Ronald Ershadi P, Muhammad Syarfi, 
Desri Maria Sumbayak (2012) entitled “The Correlation between Reading 
Comprehension and Writing Narrative Text Ability of the Third Semester 
Students of English Study Program Teachers Training and Education 
Faculty of University of Riau”. The researchers used test to collect data 
about students’ writing and reading ability. To analyze the data, the 
researcher used Product Moment formula. The result of the study is found 
that coefficient of calculation (0,59) is higher than coefficient of table in 
significant level 5% (0,361), so there is significant correlation between 
Reading Comprehension and Writing Narrative Text Ability. 
C. Rationale 
A correlation between translation ability and reading habit toward writing ability. 
1. Correlation between translation ability and writing ability 
Translation is defined as a process of replacing the textual material in 
one language (the source language/SL) by equivalent textual material in 
another language (the target language/TL). According to Newmark (1988), 
translation from L1 to L2 and L2 to L1 in the advanced or final stage of foreign 
language teaching is recognizes as the fifth skill since it has the special purpose 
of demonstrating the learner’s knowledge of the foreign language, either as a 
form of control or to exercise their intelligence in order to develop their 
competence. 
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Translation cannot be separated from the other abilities. It is relevant 
with what Dagiliene (2012:124) says that translation is activities were applied 
in the foreign language learning process to achieve progress in improving 
language skills in reading, writing, speaking and listening. Based on 
explanation above it can be concluded that there correlation between 
translation ability and writing ability. 
2. Correlation between reading habit and writing ability 
In writing process student also can be affected by the text they have 
read, because there were kinds of genre in every text, also many new 
vocabularies and structure that can be used as examples to write a text. 
Beside that, the students have to realize the importance why they must 
grow reading interest to reach reading habit through the reasons why they 
must read. The reasons why someone read as stated by Davies (1993:133) 
who argues that: Reading purpose for organizing reading and study, a reader 
wishes to viewpoint, Reading for language learning, to learn vocabulary, to 
writing and to practice pronunciation. From the description above, it can be 
seen clearly that reading habit could give impact to writing ability. 
Theoretically, if the students have a good reading habit, their writing ability is 
also good. Based on explanation above it can be concluded that there 
correlation between reading ability and writing ability. 
3. Correlation between translation ability and reading habit toward writing 
ability 
30 
 
 
 
 
 
 
 
Students’ translation ability   and   reading habit   simultaneously   have 
correlation to writing ability. Student must increase reading activity as much 
as possible to support their writing ability. With reading any genre and topic 
will increase their knowledge about language, grammar and vocabulary that 
they can use in writing. 
Translation considered as an effective way to learn new vocabulary 
witch is important to enrich student writing ability. In the process of 
translation student always deal with many new vocabulary, and as we know 
that vocabulary is one of most important in writing. Based on explanation 
above it can be concluded that there correlation between translation ability and 
reading habit toward reading ability. 
D. Hypothesis 
Based on the rational above, the researcher can formulate the hypothesis as 
follows:  
Ha : 
1. There is correlation between translation ability and writing ability. 
2. There is correlation between reading habit and writing ability. 
3. There is correlation between translation ability and reading habit toward 
writing ability. 
Ho : 
1. There is not correlation between translation ability and reading habit 
toward writing ability. 
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CHAPTER III 
RESEARCH METHODOLOGY 
 
A. Research Design 
The research design of this research is correlation research and this is a 
kind of quantitative research. Arikunto states the correlation study is a study to 
find the relationships between two or more variables (Arikunto, 2013). The 
simple definition of it is the basis of several statistical tests that result in a 
correlation coefficient. Correlation coefficient is a statistic tool to compare the 
measurement result of two different variables in order to determine the 
relationship degree between the both variables. 
The correlation coefficient is a measure of correlation strength can 
range from -1.00 to 1.00. According to Nunan, (1992) there are three possible 
results of a correlation study, those are; a positive correlation, a negative 
correlation, and no correlation. 
1. Positive correlation: both variables improve or decrease at the same time. 
A correlation coefficient close to 1.00 indicates a strong positive 
correlation. Perfect positive correlation would result in a source of 1. 
2. Negative correlation: the amount of one variable improves the other 
decreases. A correlation coefficient close to -1.00 indicates a strong 
negative correlation. Perfect negative correlation would result in -1. 
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Writing ability 
(Y) 
3. No correlation: indicates that no relationship between the two variables. A 
correlation coefficient of 0 indicates no correlation. 
There are two kinds of variables, namely: independent and dependent 
variable. (Ary, 1985: 30), states that variable is an attributive that is regarded 
as reflecting or expressing some concept or construct. Moreover, he states that 
the dependent variable is the phenomenon that is the object of study and 
investigation. The independent variable is the factor that is measurably 
separate and distinct from the dependent variable, but may relate to the 
dependent variable.  In this research students translation ability and reading 
habit as the independent variable (XI & X2) and writing ability as the 
dependent variable (Y). 
 
The relationship between the three variables can described below: 
 
Figure 3.1 The relationship between Students Translation Ability (X1) and Reading Habit (X2) 
toward Writing Ability (Y). 
 
 
 
 
 
 
 
 
Translation ability  
(X1) 
 
Reading habit 
(X2) 
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B. Research Setting 
The researcher conducted this study on October 10th, 2016 until 
October 19th at MAN 2 Surakarta. It is located in Jl. Slamet Riyadi, Surakarta. 
Phone (0271) 716387, code pos 57141 and Jl. Dr. Rajiman no 2, phone 
633477, code pos 57112, Email: man2surakarta@gmail.com. 
 
C. Population, Sampling, and Sample 
1. Population 
Population is the whole research object. In Encyclopedia of 
Educational Evaluation written that a population is a set (or collection) of 
all elements processing one or more attributes of interest (Arikunto, 2013). 
The population of this study is all the twelfth grade of MAN 2 Surakarta  
(XII IPA 1, XII IPA 2, XII IPA 3, XII IPA 4, XII IPA 5, and XII IPS 1, 
XII IPS 2, XII IPS 3, XII IPS 4, XII IPS 5)  in the Academic Year 
2015/2016. 
Table 3.1 The Total Students of XII Class 
No. Class Number of Students 
1 XII IPA 1 27 
2 XII IPA 2 26 
3 XII IPA 3 25 
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2. Sampling 
Sampling is the technique in taking the sample. Arikunto states that 
sampling refers to the process of selecting the subject of research from the 
population (Arikunto, 2013). There are two sampling strategies, they are 
probability sampling and non-probability sampling (Blaxter, et al, 2010). 
Probability sampling consists of simple random sampling, systematic 
random sampling, stratified random sampling, cluster sampling and multi 
stage sampling, while non-probability sampling consists of purposive 
sampling, accidental sampling, and quota sampling.  
In this study, the researcher used multi stage sampling. Nasution 
(2003) said that multi stage sampling is taking sampling which is done in 
one stage or more. In stage one the researcher chose one major of 
population randomly using lottery.  Stage two the major chosen in the 
lottery would chose again in randomly to chose one class. The class 
4 XII IPA 4 29 
5 XII IPA 5 24 
6 XII IPS 1 23 
7 XII IPS 2 26 
No. Class Number of Students 
8 XII IPS 3 24 
9 XII IPS 4 27 
10 XII IPS 5 24 
11 XII IPS 6 30 
TOTAL 288 
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chosen in the lottery would be the sample. The method on taking sample 
as follows; 
 
 Stage one : major is use as sample (IPA/IPS) 
a. The researcher writes the name of major in each piece of paper. 
b. Then, the researcher rolls the paper and puts in together in hand. 
c. The rolls of paper is shaken. 
d. The researcher puts the paper down and chooses one of them 
randomly. 
e. The major in the chosen paper will be the sample. 
Stage two :  
a. The researcher writes the name of every class in each piece of paper. 
b. Then, the researcher rolls the paper and puts in together in hand. 
c. The rolls of paper is shaken. 
d. The researcher puts the paper down and chooses one of them 
randomly. 
e. The class in the chosen paper will be the sample. 
 
3. Sample 
Sample is part of the total number and characteristic belong to 
population (Arikunto, 2013). According to Nasution (2003), sample is 
example or a part of population which become the research object. Based 
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on both definitions above, it can be concluded that sample is a part of 
population that is studied. The sample of this study is taken from the result 
of sampling. In this study the sample are the students of XII-IPA 3. There 
are 25 students out of the population (See Appendix 6). 
 
D. Technique of Collecting the Data 
The researcher used test and questionnaire as the research instruments. 
The test was used to collect the data of students’ translation ability and writing 
ability, where the questionnaire used to collect the data of students reading 
habit. The instruments of collecting data are: 
1. Questionnaire 
Questionnaire is a tool in gathering information through written 
questions, it is one of the most widely used social research technique 
Blaxter, (2010). In addition, Arikunto (2013) stated that questionnaire is a 
list of question that given to the persons to give their responses concerning 
the questions. Based on the definition above, it can be concluded that 
questionnaire is a list of questions that given to the respondents of the 
research in order to collect the information (data) about the respondents 
through their responses concerning the questions.  
Arikunto (2013) state that there are three points of view about the 
kinds of questionnaire, those are: 
a. Viewed from the way to answer: 
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1) Open questionnaire, gives the opportunity to the respondents to 
answer the questions based on their own sentences. 
2) Closed questionnaire, there were some available answer, so the 
respondents only choose one of the answer. 
 
b. Viewed from the given answer: 
1) Direct questionnaire, the respondents directly answer about their 
self. 
2) Indirect questionnaire, the respondents answer about someone’s 
self. 
c. Viewed from its form: 
1) Multiple choice questionnaire, there were some available answer, 
so the respondents only choose one of the answer. 
2) Essay questionnaire, the respondents answer the questions based 
on their own sentences. 
3) Check list, a list that respondent only give a check (√) on the 
column that they agree with. 
4) Rating-scale is a list of question followed by columns which 
indicate a various level such as; very agree, agree, abstain, 
disagree, and very disagree. 
In this study, the questionnaire is given to the students to find the 
numerical data of students’ reading habit. Based on the kinds of 
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questionnaire above, the researcher used close direct questionnaire in the 
form of rating-scale. 
The researcher used the Likert scale as the rating scale of the 
questionnaire. Sugiyono (2012) said that Likert scale is used to measure 
attitude, opinion, people’s or groups’ perception about social phenomenon. 
The way to score the questionnaire is as follows: 
Table 3.2 Category Score of Likekt Scale 
Statement 
Option 
 
A 
 
B 
 
C 
 
D 
 
E 
Positive 5 4 3 2 1 
Negative 1 2 3 4 5 
 
In filling questionnaire, the respondents were asked to choose one of those 
choices that they thought and felt nearly match with their condition at the 
time and their actually experienced. In this study, the questionnaire was 
given to the students’ to find numerical data of their reading habit. The 
questionnaire has five options, those are: “Sangat Setuju (SS)”, “Setuju 
(S)”, “Kurang Setuju (KS)”, “Tidak Setuju (TS)”, and “Sangat Tidak 
Setuju (STS)”. 
 
2. Test  
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A test, in simple terms, is a method of measuring a persons ability, 
knowledge, or performance in a given domain Brown (2004). Djiwandono 
(2008) stated that there are two kind of test based on the way of scoring, 
they are objective and subjective tests. Objective test is a form of 
questioning which has single correct answer. It consist of matching test, 
true false test, fill in the blank and multiple choice test. Then, the 
subjective test is a form of questioning which may have more than one 
correct answer (or more than one way of expressing the correct answer). 
 
a. Test of translation ability 
To measure whether student translation ability is high or low, the 
student asked to translate Indonesian text into English. The test is an 
essay test. 
b. Test of writing ability 
Writing ability test is intended to collect the data about the students 
writing ability. The test is an essay test in the form of paragraph 
writing test. In this study students are asked to choose one of topics 
and then developed into descriptive paragraphs. 
 
E. Validity and Reliability of the Instruments 
Before the instrument will be used, there will a try-out. It is intended to 
find the validity and reliability of instrument. The instruments of this research 
are translation ability test, questionnaire of reading habit and writing ability 
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test. The result of the instrument were tested its validity and reliability. The 
ways to test the validity and reliability of three instruments (test and 
questionnaire) are as follow: 
1. Validity and Reliability of the Questionnaire  
a. Validity of the Questionnaire 
The researcher measures the validity of the questionnaire using 
Product Moment Formula, as follow: 
𝑟𝑋𝑌 =
𝑁. ∑ 𝑋𝑌 − (∑ 𝑋). (∑ 𝑌)
√{𝑁. ∑ 𝑋2 − (∑ 𝑋)2}{𝑁. ∑ 𝑌2 − (∑ 𝑌)2}
 
rxy = the correlation coefficient between X and Y 
N = the number of the respondents 
X = the score of each item 
Y = the score of each student  
(Arikunto, 2013:213) 
The complete computation of validity test in the questionnaire of 
reading habit listed in appendices (See Appendix 4) but it can be 
summarized in the Table 3.3 below: 
Table 3.3 Result of Validity Questionnaire 
 
The 
Number of 
Question 
rxy r table Conclusion 
1 0.654 0.381 VALID 
2 0.503 0.381 VALID 
3 0.532 0.381 VALID 
4 0.602 0.381 VALID 
5 0.497 0.381 VALID 
6 0.452 0.381 VALID 
7 0.618 0.381 VALID 
8 0,454 0.381 VALID 
9 0,573 0.381 VALID 
10 0,542 0.381 VALID 
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11 0,386 0.381 VALID 
12 0,632 0.381 VALID 
13 0,454 0.381 VALID 
14 0,711 0.381 VALID 
15 0,72 0.381 VALID 
16 0,626 0.381 VALID 
17 0,403 0.381 VALID 
18 0,561 0.381 VALID 
19 0,348 0.381 INVALID 
20 0,664 0.381 VALID 
21 0,193 0.381 INVALID 
22 0,703 0.381 VALID 
23 0,831 0.381 VALID 
24 0,437 0.381 VALID 
25 0,536 0.381 VALID 
26 0,736 0.381 VALID 
27 0,348 0.381 INVALID 
28 0,603 0.381 VALID 
29 3,004 0.381 VALID 
30 0,505 0.381 VALID 
  
b. Reliability of the Questionnaire 
To measure the reliability of the questionnaire, the researcher used the 
Alpha Formula, as follow: 
𝑟11 =  [
𝑘
𝑘 − 1
] [1 −
∑𝜎𝑏
2
𝜎𝑡
2 ] 
𝑟11 : The coefficient reliability (coefficient Alpha) 
k : The number of items  
𝜎𝑏
2  : The variance of each item 
𝜎𝑡
2 : The total variance 
(Arikunto, 2013:239) 
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The computation of reliability test of the questionnaire showed the 
coefficient reliability (r11) is 0,871 (See Appendix 5). r11 is higher than 
rtable (0,871 > 0.381), so, it means that the instrument is reliable.  
 
2. Validity and Reliability of the writing descriptive text test and translation 
ability test 
a. Validity of the Writing descriptive text test and translation ability test 
In measuring the validity of this instrument, the researcher used 
content validity approach. Siregar (2013) said that the content validity 
is the ability of an instrument in measuring the contents (concepts) to 
be measured. It means that a measurement tool to reveal the content of 
a concept or variable measured. Reksoatmojo (2007) said that content 
validity is the degree of conformity of the content sample items from a 
test with the characteristics to be measured. It means that whether the 
instrument can be appropriate to measure the variable that will be 
measured.  
To determine whether the instrument is valid or not using 
content validity approach is by making rational judgment, whether the 
instruments contains enough requirements to measure all variable 
indicators. According to Kanneth Hopkin in Siregar (2013) who said 
that determination of the instrument of content validity associated with 
the logical analysis. To examine content validity instrument, it can use 
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the expert opinions (expert judgment). The instrument is consulted to 
the expert, then the expert determine whether the instrument is valid or 
not to measure the variable. In this case the experts are the thesis 
advisor. The validity of the test can be seen in the Appendix 8 & 10. 
 
b. Reliability of the Writing descriptive text test and translation ability 
test 
Reliability test is using to measure the consistency of 
measurement tool (instrument) in different time. In measuring the 
reliability of this instrument, the researcher ask Dra.Sitoresmi SWH to 
score students’ assignment as rater II. Inter-rater reliability is a 
measure of reliability used to assess the degree to which different 
judges or raters agree in their assessment decisions (Phelan & Wren, 
2005). This approach usually called as inter-rater agreement because it 
involves raters to measure the reliability. In this approach, the 
reliability is determined by averaging the raters score. The 
computation of reliability can be seen in the Appendix 13 & 14. 
 
F. Technique of Analyzing the Data 
After collecting the data, the next step is analyzing the data in order to 
know whether there is a significant positive correlation between students 
translation ability and reading habit toward their ability in writing descriptive 
text. Firstly, the researcher check the completeness of the data then give 
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scoring toward the questionnaire, translation test and the writing test. Next, the 
researcher process the data, as follows: 
 
1. The Description of the Data 
a. Mean 
Mean is the average value of a data group. To gain the value of mean, 
the researcher uses a formula, as follow: 
?̅? = 
∑ x
n
 
 
?̅? : mean 
Σx : the total of the value 
n : the number of the respondents 
(Arikunto, 2013:318) 
 
 
 
b. Median 
Median is the scores which are arranged based on the amount, which is 
in the middle between the lowest and the highest scores (Djiwandono, 
2008).  
 
c. Mode 
Mode is that score which occurs most frequently (Brown, 1996:104).  
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d. Range 
Range is the gap between the highest and the lowest value in a data 
group. To gain the range value, the researcher uses a formula, as 
follow: 
R : range 
H : the highest value 
I : the lowest value 
 
2. Prerequisite Test 
a. Normality Test 
Normality test is used to determine whether a data set is well-
modeled by a normal distribution or not (Ralph, 1986). In this study, 
the researcher uses Liliefors method to do normality test. The step of 
the method as follows: 
 
1) Calculate the mean 
?̅? = 
∑ fx
n
 
?̅?  : Mean 
∑fx : Total of the score 
n : Total of sample 
 
2) Calculate the Standard Deviation 
R = H - I 
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𝑆𝐷 = √
∑(𝑋 − ?̅?)²
𝑛
 
SD : standard deviation 
n : total of sample 
?̅? : mean 
X : score 
 
3) Calculate Z value in each item score 
Z = 
x−?̅?
SD
 
4) Searching P ≤ Z in each item score using Liliefors table 
5) Calculate Ltable by certain α using table or formula below if n>30: 
Ltable = 
0.886
√𝑛
 
6) Calculate Lo in each item score  
Lo = (F/n) - (P ≤ Z) 
7) Make conclusion, if Lo is lower than Ltable (Lo < Lt), so, the data 
has normal distribution. 
(Sudjana, 2005) 
3. Multiple linear regression 
Multiple linier regression is to learn the correlation of three or more 
variables (Abdurrahman, Muhidin, and Somantri, 2011:214).  
To find out the simple linear regression between the first 
independent variable (translation ability) and the dependent variable 
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(writing ability) and the second independent variable (reading habit) and 
the dependent variable (writing ability), the researcher used the formula as 
follows: 
Ŷ = 𝑎 + 𝑏𝑋 
Where: 
Y : dependent variable 
X : independent variable 
𝑏 =
𝑛∑𝑋𝑌−(∑𝑋)(∑𝑌)
𝑛 ∑𝑋2−(∑𝑋)2
  𝑎 =  
∑𝑌−𝑏∑𝑌
𝑛
 
 
(Syofian Siregar, 2013:284) 
4. Hypothesis Testing 
After conducting the prerequisite test, the next step was testing 
hypothesis. The researcher used simple correlation technique using the 
Product Moment Formula to test the first and the second hypothesis. The 
formula of simple correlation is as follow: 
𝑟𝑥𝑦 =
 𝑛 ∑𝑋𝑌 − (∑𝑋)(∑𝑌)
√{𝑛 ∑X2 − (∑𝑋)2}{𝑛 ∑𝑌2 − (∑𝑌)2}
 
Where: 
rxy : the coefficient of the correlation between variable X and Y 
X : the independent variable 
Y : the dependent variable 
n : the number of the sample 
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              (Arikunto, 1996:160) 
The researcher used multiple correlation to test the third hypothesis saying 
there is any correlation between students’ translation ability, reading habit 
and writing ability. The formula is as follows: 
R x1x2y = √
𝑟² 𝑥1𝑦+𝑟²𝑥2𝑦−2.𝑟𝑥1𝑦.𝑟𝑥2𝑦.𝑟𝑥1𝑥2
1−𝑟2𝑥1𝑥2
 
The researcher used the formula of regression line analysis to find out 
whether or not the coefficient of multiple correlations is significant as 
follows:   
𝐹 =
𝑅²
𝑘⁄
(1 − 𝑅2)
(𝑁 − 𝑘 − 1)⁄
 
Where: 
F : the value of regression line 
R : the coefficient of correlation between X1, X2, and Y 
k : the number of independent variable  
N : the number of sample 
                  (Sudjana, 
1996:385) 
 
 There are two hypothesis in this study. They are the alternative 
hypothesis (Ha) and null hypothesis (Ho). The hypothesis of alternative 
(Ha) says that there is positive correlation between students’ translation 
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ability (X1) and reading habit (X2) toward writing ability (Y) while null 
hypothesis (Ho), says that there is no positive correlation between 
students’ translation ability (X1) and reading habit (X2) toward writing 
ability (Y). From the analyzing using formula above, Ho will be rejected if 
the correlation coefficient is higher than 0 (rxy > 0) and Ho will be 
accepted if correlation coefficient is the same or lower than 0 (rxy ≤ 0). 
After knowing the correlation between the three variables, the 
researcher wants to know the significant correlation between them. To 
measure the significant of the correlation, the researcher uses T-test, as 
follows: 
Tobtain = 
𝑟√𝑛−2
√1−𝑟2
 
Tobtain : the coefficient of significant 
r  : the coefficient of correlation 
n : the number of sample 
The conclusion is made based on the result of the coefficient of significant 
value. It will be said as significant if the coefficient of significant higher 
than table coefficient (th > ttable). In contrast, it will be said as no 
significant if the coefficient of significant lower than table coefficient (th < 
ttable). 
After that, the researcher uses coefficient of determination to 
calculate the contribution of variable X toward variable Y. The formula as 
follows: 
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CD = (r)2 x 100% 
CD : the coefficient of determination 
r     : the coefficient of correlation 
Threre are two kinds of hypothesis in this research. They are the 
alternative hypothesis (Ha) and null hypothesis (Ho). The hypothesis of 
alternative (Ha) says that there is a correlation between students 
translation ability (X1), reading habit (X2) toward writing ability (Y). 
When Ha is changed become null hypothesis (Ho), it says that there is 
no correlation between students translation ability (X1), reading habit 
(X2) toward writing ability (Y). The statistical hypothesis are: 
1. Ha: 
a. There is correlation between translation ability and writing 
ability. 
b. There is correlation between reading habit and writing ability. 
c. There is correlation between translation ability and reading 
habit toward writing ability. 
2. Ho: There is not correlation between Students translation ability 
and reading habit toward writing ability. 
If Ho is rejected, it implies that there is correlation between 
Students translation ability and reading habit toward writing 
ability.
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CHAPTER IV 
RESEARCH FINDING AND DISCUSSION 
 
A. Research  Finding 
1. The Description of the Data 
The data analyzed were the result of questionnaire and test. The researcher 
description were based on the score of questionnaire to know the students’ reading 
habit, the translation test to know students’ translation ability and the writing 
descriptive text test to know the students’ ability in writing descriptive text of XII 
IPA 3 class MAN 2 Surakarta in the academic year of 2015/2016. In computing 
the data, the researcher was assisted by Microsoft Office Excel 2013 for 
Windows. The score of each variable were presented in Table 4.1.  
Table 4.1 Students Score of Each Variable 
 
 
No Name 
Score 
Translation Reading Habit 
Writing 
ability 
1 Aprilia Lusiana 54.72 54.81 59 
2 Catur Wulandari  51.16 
57.04 
68 
3 Dina Dwi Untari 69.83 
62.96 
64.5 
4 Ikhrima Rizani Nur Isnaini 50.78 
46.67 
57.5 
5 Nur Latifah 60.79 
54.07 
80 
6 Purwanti 65.28 
63.70 
82 
7 Titik K 46.66 
55.56 
76 
8 Sintya A 71.39 
62.96 
72.5 
9 Yuliana Latri Sari 85.94 
54.07 
77 
10 Zulfa Choiru Ummah 68.39 
61.48 
67 
11 Achmad Yusuf Syya U 52.27 
53.33 
54.5 
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The result of the data were presented in the form of mean, median, mode, standard 
deviation, the highest, the lowest score, and range complete with table and 
histogram. The research data of the both variables were summarized in Table 4.2. 
 Table 4.2 Variable Data Description 
No Name 
Score 
Translation Reading Habit 
Writing 
ability 
12 Irham Syaheri DA 84.44 
61.48 
68.5 
13 Arief Umar S 72.77 
71.11 
75 
14 Bagus Saipul Arifin 58.78 
68.89 
70.5 
15 Deni Fiqri Satria 52.16 
62.96 
80 
16 Irawan 58.22 
60.74 
73.5 
17 Muh. Ibrahim Akbar 80.33 
80.74 
87 
18 Faris Zuhud 40.72 
48.15 
64.5 
19 Muh. Komarudin 55.16 
62.96 
82.5 
20 Muh. Muhalmi Fattaah 68.72 
73.33 
86 
21 Muh. Qadir 69.22 
84.44 
79.5 
22 Muh. Azzam Bahaqi 52.66 
69.63 
71.5 
23 Muh. Sholeh Fathoni 71.79 
72.59 
77.5 
24 Thesar Tri Ahmaddhani 50.66 
62.22 
71.5 
25 Yusuf Adi Wibowo 52.16 
65.93 
47 
Variable Mean Median Mode 
Standard 
Deviation 
Minimum Maximum Range 
Translation 
ability 
61,8 59,78 52.16 11,8 40.72 85.94 45.22 
Reading 
habit 
62,87 62,59 62,96 13,13 46,67 84,44 37,77 
Writing 
ability 
71.72 73 
64.5, 71.5 
& 80 
15,88 47 87 
40 
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The obtained data of students’ translation ability, reading habit and students’ 
ability in writing descriptive text can be described as follows: 
a. The Data of Students’ Translation Ability test 
The data of the students’ translation ability were collected by using a test. The 
result of the questionnaire showed that the highest score was 85.94 and the lowest 
one was 40.72, so the range was 45.22 in the scoring scale of 1-100. The mean 
and standard deviation respectively were 61.8 and 11,8. The median was 59.78 
while the mode were 52.16. The frequency distribution of the score of the 
students’ translation ability can be seen in Table 4.3 and its histogram in Figure 
4.1. 
Table 4.3 Frequency Distribution of the Score of Students Translation Ability 
Interval Frequency Percent Cumulative  
Percent 
40 – 46 2 8 8 
47 – 53 7 28 36 
54 – 60 5 20 56 
61 – 67 1 4 60 
68 – 74 7 28 88 
75 – 81 1 4 92 
82 – 88 2 8 100 
Total 25 100  
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Figure 4.1 The Histogram of the Score of Students’ Translation Ability 
  
b. The data of Students’ Reading habit 
The data of the students’ reading habit were collected by using a questionnaire. 
The result of the questionnaire showed that the highest score was 84,44 and the 
lowest one was 46,67, so the range was 37,77 in the scoring scale of 1-100. The 
mean and standard deviation respectively were 62,87 and 13,13. The median and 
the mode were 62,59 and 62,96. The frequency distribution of the score of the 
students’ reading habit can be seen in Table 4.4 and its histogram in Figure 4.2. 
 
Table 4.4 Frequency Distribution of the Score of Students’ Reading habit 
 
Interval Frequency Percent Cumulative  
Percent 
47 – 53 3 12 12 
54 – 60 5 20 32 
61 – 67 10 40 72 
68 – 74 5 20 92 
75 – 81 1 4 96 
82 – 88 1 4 100 
Total 25 100  
 
 
Figure 4.2 The Histogram of the Score of Students’ Reading Habit 
0
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Reading Habit
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c. The data of Students’ Writing Ability 
The data of the students’ writing ability were collected by using a test. The result 
of the test showed that the highest score was 87 and the lowest one was 47, so the 
range was 40 in the scoring scale of 1-100. The mean and standard deviation 
respectively were 71,72 and 15,88. The median and the mode were 73 and 64.5, 
71.5, 80. The frequency distribution of the score of the students ability in writing 
descriptive text can be seen in Table 4.5 and its histogram in Figure 4.3. 
 
Table 4.5 Frequency Distribution of the Score of Students Writing Ability 
 
Interval Frequency Percent Cumulative  
Percent 
47 – 53 1 4 4 
54 –60 3 12 16 
61 – 67 3 12 28 
68 – 74 7 28 56 
75 – 81 7 28 84 
82 – 88 4 16 100 
Total 25 100  
 
 
Figure 4.3 The Histogram of the Score of Students Writing Ability 
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2. The Testing of Pre-requisite Analysis 
a. Normality Testing 
The researcher used Liliefors normality testing. The normality test is aimed to 
know whether the variable data research distribution is normal distributed or not. 
The whole computation for the normality testing can be seen at the appendices. 
The analysis result of normality testing can be summarized in Table 4.6. 
Table 4.6 The Summary of Normality Testing Result 
 
No. Variable 
Lilifors 
Value (Lo) 
Significant 
(0,05) 
Conclusion 
1. 
Students translation ability 
(X1) 
0.1523 0.175 Normal 
2. Students reading habit (X2) 0.0089 0.175 Normal 
3. Students writing ability (Y) 0.1686 0,175 Normal 
 
Based on the table above, it can be explained that the normality result of the 
students translation ability showed that the Liliefors value (Lo) was 0.1523 
(Appendix 16). The Ltable for N = 25 at significant level  = 0.05 was 0.173. It 
means that the data of students’ translation ability (X1) came from normally 
distributed population because Lo is lower than Ltable. 
the normality result of the students’ reading habit showed that the Liliefors value 
(Lo) was 0.0089 (Appendix 15). The Ltable for N = 25 at significant level  = 0.05 
was 0,173. It means that the data of students’ reading habit (X2) came from 
normally distributed population because Lo is lower than Ltable. 
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Furthermore, the normality result of the students ability in writing descriptive text 
showed that Lo was 0.1686 (Appendix 17). The Ltable for N = 25 at significant 
level  = 0.05 was 0.173. It means that the data of students’ ability in writing 
decriptive text (Y) came from normally distributed population because Lo is lower 
than Ltable.  
 
b. Linearity Testing 
Linearity testing is purposed to know whether two variables which will be done 
by statistical analysis correlation show the linear regression or not. The researcher 
used simple linear regression to know the linearity of the obtained data of the 
variables. The whole computation for the linearity test can be seen at the 
appendices. The analysis result of linearity testing can be summarized in Table 
4.7. 
 
Table 4.7 The Summary of Linearity Testing Result 
 
Variable Fobtained (Fo) Ftable (0,05) Conclusion 
X1 * Y 2.74 4.88 Linear 
X2 * Y 8.26  9.01 Linear 
 
Based on the table above, it can be explained that the computation of linearity 
testing between students’ translation ability (X1) and writing ability (Y) showed 
that the value Fobtained (Fo) is 2.74. Fo must be compared to Ftable. The value of 
Ftable for N = 25 at the level of significant  = 0.05 is 4.88. It can be seen that Fo is 
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lower than Ftable (-0.47 < 4.88). It means that the regression between students’ 
translation ability and students’ writing ability is linear (Appendix 18). 
Also, the computation of linearity testing between students’ reading habit (X2) and 
writing ability (Y) showed that the value Fobtained (Fo) is 8.26. Fo must be 
compared to Ftable. The value of Ftable for N = 25 at the level of significant  = 0.05 
is 9.01. It can be seen that Fo is lower than Ftable (-0.47 < 4.88). It means that the 
regression between students’ reading habit and students’ writing ability is linear 
(Appendix 19). 
 
c. Significance Testing 
The significance testing is purposed to know whether two variables which will be 
done statistical analysis correlation show the significant regression or not. The 
analysis result of significance testing can be summarized in Table 4.7. 
 
Table 4.7 The Summary of Significant Testing Result 
 
 
Variable Fobtained (Fo) Ftabel (0,05) Conclusion 
X1 * Y 4,47 4,28 Significant 
X2 * Y 7,33 4,28 Significant 
 
Based on the table above, it can be explained that the result of significance testing 
between students’ translation ability (X1) and students’ writing ability (Y) showed 
that the value of Fobtained (Fo) is 4,47. The value of Ftable for is 4.28. Fo is higher 
than the Ftable (4,47 > 4.28). It can be concluded that the regression between 
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students’ translation ability and students’ writing ability is significant (Appendix 
18). 
Also, that the result of significance testing between students’ reading habit (X2) 
and students’ writing ability (Y) showed that the value of Fobtained (Fo) is 7.33. The 
value of Ftable for is 4.28. Fo is higher than the Ftable (7.33 > 4.28). It can be 
concluded that the regression between students reading habit and students writing 
ability is significant (Appendix 19). 
 
3. Hypothesis Testing 
After examining the data for the normality and linearity, the researcher tested the 
null hypotheses (Ho) against the alternative hypotheses (Ha). The correlation 
analysis was computed by manual computation. Further explanation on 
correlation analysis is presented at the table 4.8 as follows: 
 Table 4.9 The Summary of Correlation Testing Result 
No Variable Correlation Contribution Conclusion 
1 X1 and Y 0.4034 16.2% Positive correlation 
2 X2 and Y 0.4916 24.16% Positive correlation 
3 X1, X2 and Y 0.5544 30.73% Positive correlation 
 
1. The First Hypothesis 
The first hypothesis says that there is positive correlation between students’ 
translation ability and writing ability. This hypothesis is alternative hypothesis 
(Ha). To test the hypothesis, Ha is changed become null hypothesis (Ho), it says 
there is no correlation between students’ translation ability and writing ability. 
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The researcher analyzed the collected data using Multi Linear Regression Formula 
assisted by Ms. Excel 2013 for Windows to test the hypothesis (Appendix 22). 
  The statistical hypothesis of the first hypothesis: 
a.) Ho : rxy=0. It means there is no correlation between X1 and Y. 
b.) Ha : rxy>0. It means there is positive correlation between X1 and Y. 
The result of the computation shows that the coefficient of correlation r between 
students’ translation ability (X1) and writing ability (Y) is 0.4034 (Appendix 22). 
Then, the r-obtained is adapted to r-table. Since r-obtained is higher that r-table 
(0.4034 > 0.396), it can be concluded that there is correlation between students’ 
translation ability and writing ability. Based on the levels of relationship, the 
coefficient correlation between students’ translation ability and writing ability  of 
the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the academic year 2015/2016 
belongs to strong enough relationship. 
It implies that Ho is rejected and therefore, there is positive correlation between 
students’ translation ability and writing ability. The contribution of students’ 
translation ability (X1) to writing ability (Y) is Y=r
2 x 100% = 0.40342 x 100% = 
16.2%. It means that 16.2% of writing ability in influenced by students’ 
translation ability and 83.8 % is influenced by other factor. 
 
 
2. The Second Hypothesis 
The second hypothesis says that there is positive correlation between students’ 
reading habit and writing ability. This hypothesis is alternative hypothesis (Ha). 
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To test the hypothesis, Ha is changed become null hypothesis (Ho), it says there is 
no correlation between students’ reading habit (X2) and writing ability (Y). The 
researcher analyzed the collected data using Multi Linear Regression assisted by 
Ms. Excel 2013 for Windows to test the hypothesis (Appendix 22). 
 The statistical hypothesis of the first hypothesis: 
a.) Ho : rxy=0. It means there is no correlation between X2 and Y. 
b.) Ha : rxy>0. It means there is positive correlation between X2 and Y. 
The result of the computation shows that the coefficient of correlation between 
students’ reading habit and writing ability is 0.4916 (Appendix 22). Then the r-
obtained is adapted to r-table. Since r-obtained is higher that r-table (0.4916 > 
0.396), it can be concluded that there is correlation between students’ reading 
habit and writing ability. 
It implies that Ho is rejected and therefore, there is positive correlation between 
students’ reading habit and writing ability. The contribution of students’ reading 
habit (X2) to writing ability (Y) is Y=r
2 x 100% = 0.49162 x 100% = 24.16%. It 
means that 24.16% variation of writing ability in influenced by students’ reading 
habit and 75.84% is influenced by other factor. 
 
3. The Third Hypothesis 
The third hypothesis says that there is positive correlation between students’ 
translation ability (X1) and reading habit (X2) writing ability (Y). This hypothesis 
is alternative hypothesis (Ha). To test the hypothesis, Ha is changed become null 
hypothesis (Ho), it says there is no correlation between students’ translation 
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ability and reading habit toward writing ability. The researcher analyzed the 
collected data using multiple correlation assisted by Ms. Excel 2013 for Windows 
to test the third hypothesis (Appendix 22). 
 The statistical hypothesis of the first hypothesis: 
a.) Ho : rx1x2y=0. It means there is no correlation between X1 and  X2 
toward Y. 
b.) Ha : rx1x2y>0. It means there is positive correlation between X1 and 
X2 toward Y. 
The result of the computation shows that the coefficient of correlation between 
students’ translation ability (X1) and reading habit (X2) toward writing ability (Y) 
is 0.5544 (appendix 22). Then the r-obtained is adapted to r-table. Since r-
obtained is higher that r-table (0.5544 > 0.396), it can be concluded that there is 
correlation between students’ translation ability and reading habit toward writing 
ability. 
It implies that Ho is rejected and therefore, there is positive correlation between 
students’ translation ability and reading habit toward writing ability. The 
contribution between students’ translation ability and reading habit toward writing 
ability is Y=r2 x 100% = 0.55442 x 100% = 30.73%. It means that 30.73% 
variation of writing ability in influenced by students’ translation ability and 
reading habit, while 69.27% is influenced by other factor. 
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B. The Discussion of the Research Finding 
The result of the research shows that there is significant and positive correlation 
between students’ translation ability and reading habit toward writing ability. It 
means that the theories which stated some experts about writing ability and its sub 
skills in theoretical review, involved students’ translation ability and reading 
habit. 
A positive correlation means that the increase of students’ translation ability and 
reading habit is followed by the increase of writing ability. This kind of 
correlation creates an assumption that writing ability can be regressed, explained, 
and predicted from the students’ translation ability and reading habit. 
The researcher found the result of the computing after analyzing of all the data. 
The result of students’ translation ability shows that the highest score is 85.94 and 
the lowest score is 40.72. So, the range is 45.22. The mean of total scores is 61.8. 
The median is 59.78. The mode is 52.16. The standard deviation is 11.8. The 
result of reading habit questionnaire shows that the highest score is 84.44 and the 
lowest score is 37.77. So, the range is 37.77. The mean of total score is 62.87. The 
median is 62.59. The mode is 62.96. The standard deviation score is 13.13. The 
result of writing ability test shows that the highest score is 87 and the lowest score 
is 47. So, the range is 40. The mean of total score is 71.72 The median is 73. The 
mode is 64.5, 71.5, 80. The standard deviation score is 15.88. After analyzing the 
correlation between the variables, a discussion can be given as follows. The 
discussion will emphasize more on finding the possible causes of the result of the 
study. Since the computation of the normality, linearity, and significant testing 
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show that the data are in normality distribution and regression is linear and 
significant, the researcher continues to test the three hypotheses. 
From the first hypothesis testing, it was found that there is positive correlation 
between students’ translation ability (X1) and writing ability (Y). It means that the 
hypothesis is accepted. Based on the result of product moment correlation 
analysis, the correlation coefficient between students’ translation ability and 
writing ability is higher than r table (0.4034 > 0.396). the value of significance 
testing also shows that the correlation between students’ translation ability and 
writing ability is significant, because t-obtained is higher than t-table (2.114 > 
2.069). so, there is positive correlation between students’ translation ability and 
writing ability. the coefficient of determination between students’ translation 
ability and writing ability is 16.2%. it means that 16.2%. Students’ writing ability is 
influenced by translation ability and 83.8% is influenced by other factors. From 
the result of this study, it can be known that students’ translation ability gives 
contribution to writing ability. When the students’ translation ability increases, so 
writing ability will be high. It means there is positive significant correlation 
between students’ translation ability to writing ability at the twelfth grade students 
MAN 2 Surakarta in the academic year 2015/2016, it also means that the increase 
of students’ translation ability will be followed by the enhancement of writing 
ability. 
From the second hypothesis testing, it was found that there is positive correlation 
between students’ reading habit (X2) and writing ability (Y). It means that the 
hypothesis is accepted. Based on the result of product moment correlation 
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analysis, the correlation coefficient between students’ reading habit and writing 
ability is higher than r table  (0.4916 > 0.396). the value of significance testing 
also shows that the correlation between students’ reading habit and writing ability 
is significant, because t-obtained is higher than t-table (2.7076 > 2.069). So, there 
is positive correlation between students’ reading habit and writing ability. The 
coefficient of determination between students’ reading habit and writing ability is 
24.16%. it means that 24.16% of writing ability mastery is influenced by students’ 
reading habit and 75.84% is influenced by other factors. From the result of this 
study, it can be known that students’ reading habit gives contribution to writing 
ability. When the students’ reading habit increases, so the writing ability will be 
high. It means there is positive significant correlation between students’ reading 
habit and writing ability at the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the 
academic year 2015/2016, it also means that the increase of students’ reading 
habit will be followed by the enhancement of writing ability. 
Furthermore, from the third hypothesis testing, it was found that there is positive 
correlation between students’ translation ability (X1) and reading habit (X2) 
toward writing ability (Y). It means that the hypothesis is accepted. Based on the 
result of Multi Linear Regression analysis, the correlation coefficient between 
students’ translation ability and reading habit toward writing ability is higher than 
r table (0.5544 > 0.396). the value of significance testing also shows that the 
correlation between students’ translation ability and reading habit toward writing 
ability is significant, because F-obtained is higher than F-table (4.88 > 3.44). So, 
there is positive correlation between students’ translation ability and reading habit 
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toward writing ability. The coefficient of determination between students’ 
translation ability and reading habit toward writing ability is 30.73%. It means 
that 30.73% variation of writing habit is influenced by students’ translation ability 
and reading habit, while 69.27% is influenced by other factors. From the result of 
this study, it can be known that students’ translation ability and reading habit give 
contribution to writing ability. When the students’ translation ability and reading 
habit increase, so their writing ability will be high. It means there is positive 
significant correlation between students’ translation ability and reading habit 
toward writing ability at the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the 
academic year 2015/2016, also means that the improvement of students’ 
translation ability and reading habit will be followed by the improvement of 
writing ability. 
From the result of this study, it can be known that there is positive correlation 
between students’ translation ability and reading habit toward writing ability. 
Students’ students’ translation ability and reading habit have significant role in 
writing ability. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION, IMPLICATION, AND RECOMENDATION 
 
 
A. Conclusion 
The aim of this study is to know whether there is positive correlation 
between three variables, namely, students’ translation ability, reading habit, 
and writing ability. Based on the problem statements in previous chapter and 
the result of the study, it can be concluded that: 
1. There is positive correlation between students’ translation ability (X1) and 
writing ability (Y) for the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the 
academic year 2015/2016. It can be seen from the result of the 
computation. The result of the computation shows that the correlation 
coefficient (r) between students’ translation ability (X1) and writing ability 
(Y) is 0.4034.  This value is compared to r-table at the level of significant = 
0.05 for N = 25. It is found that r-table = 0.396. It means that r-obtained is 
higher than r-table (0.4034 > 0.396). it can be concluded that there is 
positive correlation between students’ translation ability and writing 
ability. The value of significance testing also shows that the correlation 
between students’ translation ability and writing ability is significant, 
because t-obtained is higher that t-table (2.114 > 2.069). The correlation 
between students’ translation ability and writing ability is true relationship 
at the level significance 0.05. The coefficient of determination between 
students’ translation ability and writing ability is 16.2%. It means that 
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16.2% of writing ability can be predicted by students’ translation ability, 
while 83.8% is contributed by other factors. 
2. There is positive correlation between students’ reading habit (X2) and 
writing ability (Y) for the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the 
academic year 2015/2016. It can be seen from the result of the 
computation. The result of the computation shows that the correlation 
coefficient (r) between students’ reading habit (X2) and writing ability (Y) 
is 0.4916.  This value is compared to r-table at the level of significant = 
0.05 for N = 25. It is found that r-table= 0.396. It means that r-obtained is 
higher than r-table (0.4916 > 0.396). it can be concluded that there is 
positive correlation between students’ reading habit and writing ability. 
The value of significance testing also shows that the correlation between 
students’ reading habit and writing ability is significant, because t-obtained 
is higher that t-table (2.7076 > 2.069). The correlation between students’ 
reading habit and writing ability is true relationship at the level 
significance 0.05. The coefficient of determination between students’ 
writing ability and vocabulary mastery is 24.16%. It means that 24.16% of 
writing ability can be predicted by students’ reading habit, while 75.84% 
the other is contributed by other factors. 
3. There is positive correlation between students’ translation ability (X1) and 
reading habit (X2) toward writing ability (Y) for the twelfth grade students 
MAN 2 Surakarta in the academic year 2015/2016. It can be seen from the 
result of the computation. The result of the computation shows that the 
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correlation coefficient (r) between students’ translation ability (X1) and 
reading habit (X2) toward writing ability (Y) is 0.5544.  This value is 
compared to r-table at the level of significant = 0.05 for N = 25. It is found 
that r-table= 0.396. It means that r-obtained is higher than r-table (0.5544 
> 0.396). it can be concluded that there is positive correlation between 
students’ translation ability and reading habit toward writing ability. The 
value of significance testing also shows that the correlation between 
students’ translation ability and reading habit toward writing ability is 
significant, because F-obtained is higher that F-table (4.88 > 3.44). The 
correlation between students’ translation ability and reading habit toward 
writing ability is true relationship at the level significance 0.05. The 
coefficient of determination between students’ translation ability and 
reading habit toward writing ability is  30.73%. It means that  30.73% of 
writing ability can be predicted by students’ translation ability and reading 
habit, while 69.27% the other is contributed by other factors. 
 In addition, from the result of the study, it can be seen that there is 
positive correlation between students’ translation ability and writing 
ability in the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the academic year 
2015/2016. There is positive correlation between reading habit and writing 
ability in the twelfth grade students MAN 2 Surakarta in the academic year 
2015/2016. There is positive correlation on students’ translation ability 
and reading habit toward writing ability in the twelfth grade students MAN 
2 Surakarta in the academic year 2015/2016. 
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B. Implication 
The result of this study shows that there is positive correlation between 
students’ translation ability and writing ability because r-obtained is higher 
than r-table (0.4034 > 0.396). Students’ translation ability gives contribution 
16.2% to writing ability and 83.8% is influenced by other factors. On the other 
hand, there is positive correlation between students’ reading habit and writing 
ability because r-obtained is higher than r-table (0.4916 > 0.396). The 
students’ reading habit gives contribution 24.16% to writing ability and 
75.84% is influenced by other factors. In addition, there is positive correlation 
on students’ translation ability and reading habit toward writing ability 
because r-obtained is higher than r-table (0.5544 > 0.396). Students’ 
translation ability and reading habit give contribution 30.73% to writing 
ability and 69.27% is influenced by other factors. 
Therefore, students’ translation ability and reading habit give important 
contributions to the language skill, especially writing ability. It is necessary to 
improve students’ translation ability and reading habit. After knowing the 
contribution of students’ translation ability and reading habit to writing ability, 
the English teacher should improve students’ translation ability by giving 
them teaching learning process of translation. English teacher also should 
improve students’ reading habit by giving them more motivation to read 
English text in book, novel, comic, news and etc. 
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C. Recommendation 
Based on the conclusion above, the researcher gives some suggestion bellow: 
1. For the teacher 
a. By knowing the contribution of students’ translation ability and reading 
habit to writing ability, the teacher are expected to know how far the 
students’ translation ability and reading habit. 
b. The English teacher should improve students’ translation ability by 
giving them teaching learning process by using translation. English 
teacher also should improve students’ reading habit by giving them 
information about English book that interesting. 
c. The teachers should be trying the best facilitator and motivator to their 
students. 
2. For the students 
a. The students should realize that writing ability is important. So, they 
must improve their writing ability by doing more exercises in writing 
English text. 
b. The students should realize that have reading habit can help them to 
make a good writer. 
c. The students should realize that have translation ability can help them 
to make a good translator. 
d. The students should improve their writing ability by improving their 
reading habit and writing ability. 
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3. For the other Researcher 
There are many factors besides students’ formal and informal activities 
that can influence the success of the students of learning English. That is why 
the researcher expects that there will be other researchers who investigate 
other aspects related to writing or other language skill. The other researcher 
should have more innovation in doing the similar research then the result can 
deeply achieve contribution for education. The other researchers also have to 
do more creative in the study about writing, and to find the other factor that 
can improve writing ability. 
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APPENDIX 1 List of Students Joining (Try-Out) 
 
List of the Students Joining (Try Out) 
 
 
XII IPA 1 
 No. Nama 
1 Aisyah Nurul Fadhilah 
2 Awwalina Khoirun Nisa 
3 Etika Tri Sholehah 
4 Nalila Rozana E 
5 Nacha Nur A 
6 Linda Trisniawati 
7 Nadia Naradhika 
8 Nuuridzati Putri Utama A 
9 Dewi Agustina Sari 
10 Hafizah Kalami 
11 Yustika Ayu Lestari 
12 Agita D 
13 Clara Shinta E 
14 Fauziah Nur R 
15 Hanifah Naim Ayu A 
16 Natalia Setiya K 
17 Salisa Mujahidah 
18 Samara Inas Labiba 
19 Zulaikhah Nikmatur Rohmah 
20 Ali Habibi 
21 Gusnanda Aris Adi P 
22 Hafidz Habibullah 
23 Bachtiar Rifai 
24 Muhammad Daffa Ramadhan 
25 Muh. Fanny Zain Nur R 
26 Tio Imam Hakim 
27 Yoga Hidayat 
      
 
 
 
 
APPENDIX 2 The Blueprint of the Questionnaire (Try-Out) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 3 The Students’ Reading habit Questionnaire (Try-Out) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 4 The Validity of the Questionnaire 
 
 
 
 
APPENDIX 5 The Reliability of the Questionnaire
 
 
 
 
APPENDIX 6 List of Sample 
LIST OF SAMPLE 
  
XII IPA 3 
No. Nama 
1 Aprilia Lusiana 
2 Catur Wulandari  
3 Dina Dwi Untari 
4 Ikhrima Rizani Nur Isnaini 
5 Nur Latifah 
6 Purwanti 
7 Titik K 
8 Sintya A 
9 Yuliana Latri Sari 
10 Zulfa Choiru Ummah 
11 Achmad Yusuf Syya U 
12 Irham Syaheri DA 
13 Arief Umar S 
14 Bagus Saipul Arifin 
15 Deni Fiqri Satria 
16 Irawan 
17 Muh. Ibrahim Akbar 
18 Faris Zuhud 
19 Muh. Komarudin 
20 Muh. Muhalmi Fattaah 
21 Muh. Qadir 
22 Muh. Azzam Bahaqi 
23 Muh. Sholeh Fathoni 
24 Thesar Tri Ahmaddhani 
25 Yusuf Adi Wibowo 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
APPENDIX 7 The Students’ Reading Habit Questionnaire (Post-Test) 
ANGKET MINAT SISWA DALAM MEMBACA BUKU BERBAHASA INGGRIS 
NAMA  : 
NO.   : 
KELAS  : 
PETUNJUK: 
Mohon di isi sesuai dengan situasi yang sebenarnya dengan memberi tanda centang (√) pada kolom 
jawaban yang tersedia. 
Keterangan: 
SS = Sangat Setuju 
S = Setuju 
KS = Kurang Setuju 
TS = Tidak Setuju 
STS = Sangat Tidak Setuju 
No. Pernyataan SS S KS TS STS 
1 
Saya membaca buku berbahasa Inggris karena ingin 
memahami isinya. 
     
2 
Saya enggan membaca buku berbahasa Inggris untuk 
memahami isi buku. 
     
3 Saya membaca buku berbahasa Inggris karena hobi.      
4 
Saya membaca buku berbahasa Inggris karena terpaksa 
atau karena tugas dari dosen. 
     
5 
Buku berbahasa Inggris lebih menarik dari bahasa 
lainnya. 
     
6 
Buku dengan bahasa lain lebih menarik dari buku 
berbahasa Inggris. 
     
7 
Saat ada waktu luang sering saya sempatkan diri 
membaca buku berbahasa Inggris. 
     
8 
Saat ada waktu luang saya jarang sempatkan diri 
membaca buku berbahasa inggris. 
     
9 
Dalam satu hari saya selalu membaca buku berbahasa 
Inggris. 
     
 
 
 
10 
Dalam satu hari saya tidak pernah membaca buku 
berbahasa Inggris. 
     
11 
Saya sering belajar menggunakan buku berbahasa 
Inggris. 
     
12 
Setiap kali belajar saya jarang membaca buku 
berbahasa Inggris. 
     
13 
Dalam 3 bulan saya membaca lebih dari 4 buku 
berbahasa Inggris. 
     
14 
Dalam 3 bulan saya membaca kurang dari 4 buku 
berbahasa Inggris. 
     
15 
Setiap 3 bulan selalu ada sebuah buku baru untuk saya 
baca. 
     
16 Setiap 3 bulan tidak ada buku baru untuk saya baca.      
17 Setiap 3 bulan ada buku baru yang saya beli/pinjam.      
18 
Setiap 3 bulan tidak ada buku baru yang saya 
beli/pinjam. 
     
19 
Tidak setiap hari saya sempatkan diri untuk membaca 
buku pelajaran. 
     
20 
Dalam satu hari jumlah waktu yang saya habiskan 
untuk membaca buku hampir tidak ada. 
     
21 
Setiap hari saya sempatkan membaca tulisan berbahasa 
Inggris yang berkaitan dengan hobi saya. 
     
22 
Tidak setiap hari saya sempatkan membaca tulisan 
berbahsa Inggris yang berkaitan dengan hobi saya. 
     
23 
Saya sering membeli buku cerita/koran/majalah 
berbahasa Inggris. 
     
24 
Saya jarang membeli buku cerita/koran/majalah 
berbahasa Inggris. 
     
25 
Saya tidak pernah membeli buku berbahasa Inggris 
yang disarankan/digunakan oleh guru. 
     
26 
Seluruh anggota keluarga memiliki minat yang tinggi 
dalam membaca buku berbahasa Inggris. 
     
27 
Seluruh anggota keluarga memiliki minat yang rendah 
dalam membaca buku berbahasa Inggris. 
     
 
 
 
APPENDIX 8 The Translation Text Test 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 9 The Scoring Rubric of Translation Text 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 10 The Writing Text Test 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 11 The Scoring Rubric of Writing 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 12 The Result of The questionnaire (Post Test) 
  
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 13 The Score and Reliability of Translation Test  
  
No. Rater I Rater II Reliable 
1 44.44 65 54.72 
2 33.33 69 51.16 
3 66.67 73 69.83 
4 55.56 46 50.78 
5 55.56 66 60.79 
6 55.56 75 65.28 
7 33.33 60 46.66 
8 77.78 65 71.39 
9 88.89 83 85.94 
10 77.78 59 68.39 
11 55.55 49 52.27 
12 88.89 80 84.44 
13 55.55 90 72.77 
14 55.56 62 58.78 
15 33.33 71 52.16 
16 44.44 72 58.22 
17 66.67 94 80.33 
18 44.44 37 40.72 
19 33.33 77 55.16 
20 44.44 93 68.72 
21 44.44 94 69.22 
22 33.33 72 52.66 
23 55.56 88 71.79 
24 33.33 68 50.66 
25 33.33 71 52.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 14 The Score and Reliability of Writing Test 
No. Rater I Rater II Reliable 
1 57 61 59 
2 71 65 68 
3 55 74 64.5 
4 49 66 57.5 
5 87 73 80 
6 88 76 82 
7 72 80 76 
8 75 70 72.5 
9 63 91 77 
10 60 74 67 
11 51 58 54.5 
12 62 75 68.5 
13 68 82 75 
14 83 58 70.5 
15 82 78 80 
16 69 78 73.5 
17 85 89 87 
18 82 47 64.5 
19 85 80 82.5 
20 91 81 86 
21 67 92 79.5 
22 62 81 71.5 
23 75 80 77.5 
24 66 77 71.5 
25 34 60 47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 15 The Normality Test of Questionnaire 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 16 The Normality Test of Translation Test 
 
APPENDIX 17 The Normality Test of Writing Test 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 18 The Linearity Test and Significance Test variable X1 to Y 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 19 The Linearity Test and Significance Test variable X2 to Y 
 
 
 
 
 
APPENDIX 20 The Computation of Error X1 to Y 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 21 The Computation of Error X2 to Y 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 22 Hypothesis 
 
 
 
 
 
 
 
APPENDIX 23 Surat Keterangan Selesai Penelitian 
 
 
 
 
 
 
